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PREFACE

For the Johannes-Passion, as for most of his works,
Bach did not leave us a definitive version, either
in print or in a fair copy. The sources give evi-
dence of four different versions, used at four per-
formances — 1724, 1725, about 1730, and in the last
years of Bach’s life. They often contain two or
more readings for the same passage, or even dif-
ferent movements that on different occasions oc-
cupied the same place in the work.

Version I contained the same succession of move-
ments as Version IV, and as the version contained
in the main part of this volume — except for Move-
ment 33, which was only 3 measures long.

In the parts containing Version II (1725), the
following movements were replaced by the ¢
responding movements here prm.

ot E
xtweeRNos d
No. @& w aced

tain® 1n this edi-

pendix on p. 218f.:
No. 1 by No. 11!

the i
o St. Ma

shortenin ¢

0. 12
f 13" by an aria now lost
frently by a lost Sinfonia.
Nos® Were restored in place of Nos. 1"
and 19, and Nos. 11" and 40 were deleted, so that
the work ended with No. 39.

About 1739, Bach began a fair copy of the score,
but completed only 20 pages (No. 1 through No. 10,
m. 42%, reproduced in the facsimile that accompa-
nies Volume I1/4 of the New Bach Edition). In copy-
ing, he improved many details, as was his habit.
The present edition contains these improved read-
ings.

Most of the improvements were neither includ-
ed in the parts of Version IV (copied years later)
nor entered in the previously copied parts for Ver-
sions I-III. Thus Nos. 1—10 were never performed
during Bach’s lifetime in the readings of his score.

For Version IV (dating from Bach'’s last years) the
fair copy of the score was completed by a copyist,

VI

Chor .
(f i
‘e tionally large comp

r olaia

and the performance materials were augmented
by additional parts for Violin I, Viola, Continuo,
and Cembalo. Thus for this last performance the
following parts were on hand:

Woodwinds (Flauto traverso I, II;

Oboe I, 1T) 1 each
Violino I 3
Violino II 2
Viola 2
Concertante vocal parts 1 each
Ripieno vocal pags (@ly f

choruses and ¢ , 0

2 1 each
ee below) 5

For the performance urch works by

1s work, there

Bach and
wegg & a : two for violoncel
g d by bassoon, if pre

fi Fand transposed, for

wo a@litionalg r ied:

figured, fo 3 @)the nfigured, copied
) ”C balo” doubtless

nand wi now marked by Bach “pro Bassono
grosso” and provided with numerous “tacet” and
“tutti” markings.

The organ part is missing, but there is clear
evidence that it was still in existence at the time
of Version I'V. Was the harpsichord to play in ad-
dition to the organ, because of the enlarged or-
chestra? (Why were not extra organ stops pulled
instead?) Or was the organ — possibly because it
was (or was expected to be) under repair — to be
replaced by the harpsichord? We do not know.

For Version 1V, Nos. 12, 13, 33—35 and 40 (but not
No. 117) were reinstated. There were also changes
made in some of the texts.

In agreement with the manuscripts, this vo-
cal score presents each series of biblical passages
(consisting of recitatives framing choral passages)
without interuption by double barlines. Conse-
quently, the numbering of the movements differs
from that in earlier editions. The table of contents
shows the correspondence between the two sys-
tems.

g



A full account of the sources and their interre-
lations, of the history of the work, of the variant
readings, and of the problems encountered in pre-

paring the new edition is contained in the Critical
Commentary to Vol. II/4 of the New Bach Edition.
Arthur Mendel

VO RWOR{e\’ﬁe‘

Wie die meisten Werke Joh
ist auch die Johannes-Passio
fensichtlich__giiltigen” Drucka

(<

oder Rem-

iegen vier verschleden

3- taktlgen Kurzvariante.

In der zweiten Fassung (1725) wurden, wie die
erhaltenen Stimmen erkennen lassen, einige Sitze
gegen andere ausgetauscht; in der vorliegenden
Ausgabe sind diese Alternativsdtze im Anhang
(S. 218ff)) wiedergegeben. Ersetzt wurden im ein-
zelnen

Satz 1 durch Satz 1,

Satz 13 durch Satz 13",

Satz 19 und 20 durch Satz 19" und

Satz 40 durch Satz 40"

Dariiber hinaus erscheint zwischen Satz 11 und
12 eine weitere, im folgenden als Satz 11" bezeich-
nete Arie, und die 3-taktige Fassung des Satzes 33
ist durch die 7-taktige, im Hauptteil dieser Ausga-
be abgedruckte Fassung ersetzt.

auptmerkmal der d FEESung (um 1730)
ist d1e Tilg e g ib&dus dem Mat-
3

5 wurden Satz 12°
h urch eine heute
t. An dle Stelle der
bine he Is
%nah n statt 1! und
liche

urden weggelassen, so dass das
it SatAe9 endete.

twa um 1739 begann Bach mit der Anferti-
gung einer Reinschriftpartitur, von der er jedoch
nur 20 Seiten vollendete. Enthalten sind in diesem
Autograph (das dem Band I1/4 der Neuen Bach-
Ausgabe als Faksimile beigelegt ist) die Satze 1 bis
10 (T. 427). Wie so héufig verbesserte Bach bei der
Reinschrift zahlreiche Einzelheiten; diese Verbes-

Platz ein; die

serungen sind in der vorliegenden Ausgabe be-
riicksichtigt. Da jedoch die meisten dieser Veran-
derungen weder in die (Jahre spéater angefertigten)
Stimmen der Fassung I'V noch in die alteren Stim-
men der Fassungen I bis III Eingang fanden, sind
die Sdtze 1 bis 10 zu Bachs Lebzeiten niemals mit
den Bachschen Partiturlesarten aufgefiihrt wor-
den.

Fiir die vierte dokumentierte Auffiihrung in
Bachs letzten Lebensjahren wurde die von Bach
begonnene Partiturreinschrift durch einen Kopis-
ten zu Ende gefiihrt. Ferner ergdnzte man das
Auffiihrungsmaterial durch zusétzliche Stimmen
fur Violine I, Viola, Continuo und Cembalo, so

VII



Hierbei handelt es sich um eine Leseprobe.
Daher sind nicht alle Seiten sichtbar.

Die komplette Ausgabe erhalten Sie bei Ihrem lokalen
Musikalien- bzw. Buchhandler oder in unserem Webshop.

This is a sample copy.
Therefore not all pages are visible.

The complete edition can be purchased from your local
music or book retailer or in our webshop.
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